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The 182
182nd
nd
Annual General Meeting
God
d willing
ll
The Business Meeting will be held
at 11.00 a.m. on

Saturday, 21st September 2013
at the Metropolitan Tabernacle,
London SE SD

After the Business Meeting,
at 2.00 p.m.

The Rev. C. Sonnevelt
Minister, Gereformeerde Gemeente,
Krabbendijke, Zeeland, The Netherlands
is expected to preach
Lunch will be served between the meetings
All are invited to attend
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From the Desk of the

General Secretary

A

lthough we live in a day that is so
very, very diﬀerent from the times of
spiritual prosperity described in the
diﬀerent parts of the Acts of the Apostles,
we know that the Lord Jesus Christ is still
the same great and all-glorious King and
Head of His church as He was then. He
has declared, ‘All power is given unto me
in heaven and in earth’ and has graciously
assured us of His continuing presence with
His church to the end of time by adding,
‘and, lo, I am with you alway, even unto the
end of the world’ (Matthew 28.18,20).

diﬀerent from the days referred to in the
Acts of the Apostles, there is much within
this book that is of very direct relevance
and signiﬁcance to us. This is especially so
in connection with the publication and
distribution of the Holy Scriptures, as it
is hoped that the following will at least
suggest.
In the 17th chapter of the Acts of the
Apostles we ﬁnd that when the apostle Paul
preached the Gospel of the grace of God in
Thessalonica and set forth in that city the
divine glory of the Lord Jesus Christ, some
of the Jews and a great multitude of the
Gentiles believed. It was a wonderful time
for the people of Thessalonica. The kingdom
of God had come to them, and many in
that city were, in a most remarkable way,
savingly inﬂuenced by Paul’s public and
private preaching and teaching of the
Word of God during the three weeks he
laboured amongst them. The same was
true of Paul’s time in the city of Berea, which
followed on immediately from his ministry
in Thessalonica. We read that in Berea, ‘they
received the word with all readiness of

It may be that, at the present time, the Lord
is accomplishing His will and purposes in
ways and means that are hard for us to
appreciate or understand. Yet the Word of
God exhorts us to walk by faith and not
by sight. We are to rest (and rejoice) in
the assured conﬁdence that the Lord has
all in His control and that He is, and ever
will be, overseeing and ordering all things
in heaven and earth for His own glory
and praise. He is always advancing and
prospering His cause and kingdom here in
this world. Whilst our day is, indeed, so very
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he ﬁrst surveyed the landscape and viewed
the men and women of Thessalonica to
whom he would be preaching, he could
discern much that would indicate the
very opposite. Certainly, as he observed
their lifestyle he could see that there were
amongst them those who could be likened
to the ‘way side ground’, others to the ‘rocky
ground’ and some to the ‘thorny ground’: all
types of ground that seemingly indicated
nothing but desperate barrenness rather
than potential fruitfulness.

mind, and searched the scriptures daily,
whether those things were so. Therefore
many of them believed; also of honourable
women which were Greeks, and of men,
not a few’ (Acts 17.11-12).
This was one of those times when the
Gospel of Christ remarkably prospered.
Sinners, who had been dead in trespasses
and sins, were quickened into life. A divine
unction, power and authority attended
the preaching and teaching of the apostle
Paul as he laboured day and night amongst
them. Paul, declaring as he was wont ‘all
the counsel of God’ (Acts 20.27), wielded
the two-edged sword of Truth and set
forth both the righteous and condemning
claims of God’s justice, and the ‘glorious
gospel of the blessed God’ (1 Timothy 1.11).
He did not fear to speak of the great evil
of sin and man’s natural enmity towards
God. He delighted to point to Christ, His
perfect righteousness, His cross and the
sin-atoning blood. By God’s grace, there
was conviction and conversion. Sinners
were delivered out of the kingdom of
darkness and brought into the kingdom
of Light. With minds now opened and
understandings now enlightened, their
aﬀections were drawn in repentance and
faith to the Lord Jesus Christ, the great God
and Saviour, their Redeemer. Their tears of
sorrow mingled with their tears of joy as
these new converts mourned over their sins
and rejoiced in the provision of the mercy
they had found in the Saviour. It was a
time when the kingdom of God was visibly
extended and the church of Christ was seen
to be advancing. A garden of the Lord had
been planted in this part of the desert of
this world.

Nevertheless, Paul—the man of God—had
work to accomplish in Thessalonica and
the surrounding area. Therefore, following
the example and explicit command of his
Lord and Master, the Lord Jesus Christ,
the apostle Paul lifted up his voice and
preached the Gospel to every creature,
proclaiming the Word of the Lord, whether
they would hear or whether they would
forbear. Paul sowed the good seed of the
kingdom and (as it is said of the seed in
our Lord’s Parable of the Sower) ‘some fell
by the way side…some fell upon a rock…
And some fell among thorns…other fell
on good ground’ (cf. Matthew 13.3-9, Luke
8.5-8).
Clearly, the apostle Paul fulﬁlled his
ministry, resting on the unwavering
conviction of God’s faithfulness and
the veracity of the exceeding great and
precious promises of the Word of God.
This gave him a humble conﬁdence in the
power and purpose of the inﬁnite majesty
of the Most High God, whose servant he
was. True, in himself he was weak, but his
strength was in the almighty power of his
God. Therefore, with the will and purpose
of Almighty God behind him, he could be
steadfast, unmoveable, always abounding
in the work of the Lord, knowing that
his labour was not in vain in the Lord (cf.
1 Corinthians 15.58). Further, knowing and
having repeatedly proved the source of his

However, when Paul commenced his
ministry in Thessalonica, it is doubtful
whether he had any reason to believe that
any of the ‘ground’ upon which he was to
work was particularly ‘good’. Probably, when
4
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who under the Gospel would be humbled
and brought to cry unto God for mercy.
Secondly, there would be those who under
the same Gospel would be hardened and
embittered against God. And this is how
things developed in both Thessalonica and
Berea.

strength, he could exhort others also to
stand ﬁrm in the same grace.
As was Paul’s usual practice,
notwithstanding that he was the apostle
of the Gentiles (cf. Romans 11.13), he went
ﬁrst to the Jews. Would they be more
receptive of the Gospel than the ‘far oﬀ ’,
idolatrous Gentiles? From bitter personal
experience, he knew how blinded his
fellow-countrymen were to the righteous
claims of the Messiah upon them. He would
afterwards go to the Gentiles. But could
more fruit be expected from the Gentiles
than from the Jews? The truths expressed in
Romans 3.9-12 would probably have been
Paul’s answer to such a question: ‘No, in no
wise: for we have before proved both Jews
and Gentiles, that they are all under sin; as
it is written, There is none righteous, no,
not one: there is none that understandeth,
there is none that seeketh after God.
They are all gone out of the way, they are
together become unproﬁtable; there is
none that doeth good, no, not one’.

The great blessings of the saving inﬂuences
of the Gospel did not come to either
Thessalonica or Berea without there being
strong and violent opposition. Not only
is man naturally averse to the Gospel
and continuously evidencing his enmity
against God and Truth, but the Devil—the
arch-enemy of God—is also always very
busy. Satan manifests, as greatly he can
(though sometimes as an angel of light),
his malicious and venomous hostility to
God and His kingdom, sowing evil amongst
men whenever and wherever he can in
his attempts to frustrate the outworking
of the divine purposes of grace. He knows
when the principality, powers and kingdom
of darkness are under attack, and in
desperation he mounts rearguard actions in
his attempts to regain control over the parts
of his kingdom decimated by the Lord Jesus
Christ and His Gospel.

The apostle Paul understood that the
great work of salvation from ﬁrst to last is
wholly of God, and does not rest at all in
any sense upon man’s natural judgement,
wisdom or ability. We may therefore
imagine Paul looking to the Lord alone for
His indispensable blessing to accompany
His Word, as Paul held it forth in preaching
the glory of Christ in the Gospel to both Jew
and Gentile. Paul knew that the Lord, by
the power of the Holy Spirit, would in His
own time and in His own way use His own
Word to break the barren and rocky hearts
of sinners to make it ‘good ground’, in which
the incorruptible seed of the kingdom
might be planted, grow and prosper.

In both Thessalonica and Berea, through
the blessing of God, the Gospel preached
had an amazing inﬂuence upon many in
these cities in a comparatively short period
of time; through the labours of the apostle
the ground had been prepared and the
seed of the kingdom that had now fallen
onto good ground had taken deep root,
and under the blessing of God the Holy
Spirit it had matured and strengthened. We
read of a large number in both the cities of
Thessalonica and Berea who believed.

Paul also knew that, rightly understood,
there was a twofold end in view in the
preaching of the Gospel, and that both
were designed by God for the glory of His
own Name. Firstly, there would be those

We know from the ﬁrst letter of Paul to the
church in Thessalonica that many of the
men, women and children to whom Paul
had preached were soundly converted and
made new creatures in Christ Jesus by the
5
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mighty power of the Holy Spirit making the
Word of God eﬀectual in their hearts and
lives. We read ‘For our gospel came not unto
you in word only, but also in power, and in
the Holy Ghost, and in much assurance…in
every place your faith to God-ward is spread
abroad; so that we need not to speak any
thing. For they themselves shew of us what
manner of entering in we had unto you, and
how ye turned to God from idols to serve
the living and true God… For yourselves,
brethren, know our entrance in unto you,
that it was not in vain’ (1 Thessalonians
1.5,8-9; 2.1).

shameful and riotous behaviour before the
rulers of the city by stating, ‘These that have
turned the world upside down are come
hither also’ (Acts 17.6)!
Luke continues the inspired history of the
apostles by recording that the Thessalonian
rioters were not content with evidencing
in their own city the natural corruption of
their hearts and their deep-seated hostility
to the God of the Holy Scriptures. Instead,
when they ‘had knowledge that the word
of God was preached of Paul at Berea, they
came thither also, and stirred up the people’
(Acts 17.13). However, while it is possible
that they could stir up the people, that was
all they could do: they could not undo the
work of God! The Light of the Gospel shone
both in Thessalonica and in Berea, despite
the opposition of the riotous unbelievers
and the enmity of the evil one. The work of
God in the world is ever in the hands of the
King of Zion, and no power of man or devil
will ever frustrate His will and purpose!

However, others—though having also
heard of the Name of the Lord Jesus Christ
and of His saving work, and probably
having seen something of the remarkable
eﬀect of the Gospel on members of their
families, their neighbours and colleagues
around them—were not only unconverted
but left hardened in their unbelief and
rebellion against the true God. Some were
even provoked into openly showing their
bitter hostility against the Truth that had
so unexpectedly and radically changed the
status quo. The Holy Spirit informs us that in
Thessalonica ‘the Jews which believed not,
moved with envy, took unto them certain
lewd fellows of the baser sort, and gathered
a company, and set all the city on an uproar’
(Acts 17.5). Later, they sought to justify their

Today, the inspired Word of God still goes
forth into the wilderness of this world as
light in the midst of darkness. Man in his
natural state may still rage; the Prince of
Darkness may still do his utmost to hinder
the work and progress of the Gospel.
However, we can be assured that the
Almighty God—whose Word it is that

The Agora Odeum in Thessaloniki
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started to be issued to the stations of
the congregation. It is now being used
as the standard pulpit and pew Bible
in the church where the congregations
are not Xhosa or Shona. You may also
like to hear that yesterday many people
came from the local villages to obtain
a Bible. These were people from other
churches. This latter aspect was intended
but not as yet announced. I lost count
of the numbers issued. At times it was
overwhelming. A limit was set of one
Bible per house so that a large number
of houses could obtain at least one Bible.
The Bible is already, therefore, obtaining
a wide circulation both within and
outside the Free Presbyterian Church.
I think that is encouraging to yourself
and the Society. Members of the Society
will be encouraged that the recently
printed Bible is now in many homes in
diﬀerent areas of Zimbabwe amongst the
Matabele people. May the Lord bless His
Own Word to the glory of His Name.

we (by His grace and in His fear) seek to
translate, publish and distribute—will
ensure that that Word is ever used in the
very manner and purpose that He designs.
He will use it for His glory, for His praise, for
the advancement of the kingdom of Christ,
for the salvation of sinners, for the comfort
and consolation of His people and (most
solemnly) for the condemnation of the
wicked!
In concluding this edition of the ‘Desk’,
I would like to refer brieﬂy again to the
subject of the last ‘Desk’, in which a report
was given of the Thanksgiving Service
for the Ndebele Bible which was held in
Bulawayo, Zimbabwe. Now, several months
later—and following the considerable
activity of the personnel kindly overseeing
the physical distribution of the many
thousands of Bibles provided for the
Ndebele-speaking people—many more
people living in diﬀerent parts of the
country are in possession of the Word of
God in their mother tongue.

It had been said of the coming of the
apostle Paul and his colleagues to
Thessalonica that ‘These that have turned
the world upside down are come hither
also’ (Acts 17.6). We can say more truly that
the Word of God, which by His grace and
power turns men, women and children
‘upside down’, continues to go forth under
the mighty direction of the King of Zion
to accomplish His divine will and purpose
among the nations of the world. May the
Lord enable the Society to continue in its
great work of publishing the Word of God
among all nations!

A gentleman who had been present at
the Thanksgiving Service and received a
copy of the Ndebele Bible (which had been
made available that day for the ﬁrst time),
expressed himself most poignantly when he
wrote, ‘We thank TBS for the great work in
granting us tonnes and tonnes of scriptures.
With this new Ndebele version, Zimbabwe
will never be the same again’.
The report from the friend overseeing
the distribution stated brieﬂy but
comprehensively the eﬀect of a press
release appearing in the Zimbabwe
newspapers, ‘You will be interested to know
that there has been a tremendous response
and individuals are coming to ask for a Bible.’

One last thought: if Zimbabwe will never be
the same again because it has the Ndebele
Bible, we ought to ask the questions, What
impact has the Bible had upon us and upon
our homes? ‘Has it, by the blessing of God,
turned us ‘upside down’?’

The minister of the Ingwenya Mission of the
Free Presbyterian Church of Scotland has
written,
The Ingwenya ‘share’ of the Bible has

Brethren, pray for us!
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The Fountain of

Living Water
Jesus answered and said unto her,

by the Rev G. Hamstra
President of the Society

If thou knewest the gift of God, and
who it is that saith to thee, Give me
to drink; thou wouldest have asked
of him, and he would have given
thee living water.
John 4.10

J

Jews have no dealings with the Samaritans’
(John 4.9).

esus saves from the deepest misery
of sin and guilt. The power of His love
is without limitations. His wondrous
mercies never fail; they satisfy the neediest
of sinners. This was uniquely evident on
that memorable day in the fertile plain of
Samaria. Jesus and His disciples, returning
from Jerusalem to Galilee, had reached the
well of Jacob. Whereas Jesus rested, His
followers went to Sychar to purchase food.

Jesus’s reply, given in the following verse,
intimated that He did not partake of the
enmities toward her people. While He kindly
addressed her, He sought to kindle a desire
in her heart for a great gift: ‘If thou knewest
the gift of God, and who it is that saith to
thee, Give me to drink; thou wouldest have
asked of him, and he would have given thee
living water’.

While He sat at the well, a woman of
Samaria came to draw water. As a weary
traveller, Jesus asked her a favour: ‘Give me
to drink’. The woman could recognise by
His dress and speech that He was a Jew.
Considering the age-long conﬂict between
the Samaritans and the Jews, this must have
prejudiced her against Him. She apparently
refused His request by saying to Him, ‘How
is it that thou, being a Jew, askest drink of
me, which am a woman of Samaria? for the

Obviously the woman was ignorant of two
things. She did not know the ‘gift of God’
and she did not know Who it was that spoke
to her. If she had only known, she would
have asked Christ for ‘living water’. Although
Jesus knew that the woman was ignorant,
nevertheless He had compassion on her.
Jesus was acquainted with her desire to be
left alone in the darkness of her unbelief. His
love, however, was so deep that He could
8
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not leave her in that desperate condition.
He knew that the power of His love could
overcome the evil of her heart. Jesus was
more than a mere man. He was the Messiah,
the Saviour, the very Son of God. Therefore,
He could give her the greatest of all gifts.

whom thou hast sent’ (John 17.3). The
partakers of this life are ‘created in Christ
Jesus unto good works’ (Ephesians 2.10).
Eternal life ends in everlasting glory.
Jesus appeared to the woman to be a mere
man, needing a little water to relieve His
thirst. However, He was the Fountain of
Living Water, the only Source of hope for
ruined sinners. He could give ‘living water’.
In a mere natural sense this would mean
ﬂowing water as opposed to stagnant
water. However, Jesus alluded to a higher,
spiritual sense of living water, signifying the
Holy Spirit. The Holy Spirit is like a perennial
spring, a well of water. Only through Him
can we learn to know and enjoy the Son,
in Whom is life—eternal life. And through
the Son, Who is the way, the truth and the
life (John 14.6), we reach the heart of the
Father. It is Christ’s delight and glory to give
this living water. He will never fail to provide
forr the
ffo
th
he heart
heearrt that
h
th
hat
a cries
cri
ries
es for
for
or this
thi
his grace!
g ac
gr
a e!!

The moral condition of the Samaritan
woman is a portrait of sinners who have not
come to grips with the reality of their deep
spiritual needs. If such sinners only had
some real insight into how much the Lord
could do for them, and if at the same time
they could have some awareness of Who
the Lord really is in the depth of His mercy,
they would not fail to plead with Him until
He had shown to them the treasures of His
love.
What did Jesus mean when He spoke to
the woman about the ‘gift of God’? In the
Bible this expression often refers to Christ.
However, that does not seem to be the
case here. The context does not favour this
interpretation. For a similar reason, the
reference cannot be to the Holy Spirit, since
Christ refers to Him instead as ‘living water’.
The word for gift in the original emphasises
the freeness and bountiful nature of the
favour in question. It is the new life that
Jesus secured, which is often referred to
in the Gospel according to John and also
in John’s epistles as eternal life. We read,
for instance, in 1 John 5.11, ‘And this is the
record, that God hath given to us eternal
life, and this life is in His Son’.
Eternal life: how profound a concept!
The sacred concept can only be deﬁned
descriptively. Eternal life is a state of grace
and blessedness. It includes deliverance
from eternal death, the pardon of every sin,
and peace and fellowship with God. It is the
fruit of a spiritual resurrection and begins
with the new birth. Eternal life involves a
heart knowledge of God and Christ. ‘And
this is life eternal, that they might know
thee the only true God, and Jesus Christ
9
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Editorial Report
by Philip J. D. Hopkins
Editorial Director
strewn pathway, we were thankful to see
copies of the Welsh Gospel according to
Mark in print. The text used is the classic
William Morgan version, for which we
obtained the kind permission of the British
and Foreign Bible Society, who hold the
copyright.

Introduction

T

he breadth and depth of the
Society’s editorial work can scarcely
be conveyed in these quarterly
articles, yet it is hoped that the selection of
items in these reports provides some idea
of the scope of our work. However, one
thing I trust comes through clearly in these
articles is that the work is underpinned by
the doctrine that the Bible
ble is the Word of
God. The apostle Peter writes
in his second letter, ‘For
the prophecy came
not in old time by the
will of man: but holy
men of God spake as
they were moved by
the Holy Ghost’ (2 Peterr
1.21). In coming to the
Bible, we do not come to
the word of man, but too
the Word of God; thus we
are required to handle itt
nce,
with the utmost reverence,
od’s
recognising that it is God’s
truth.

In conjunction with the recent publication
of this Welsh Gospel, Peter Hallihan
has written an interesting account of
his
the history
of the Welsh
langua
language and Bible, which
can be found on page 23
of this magazine. It should
be added
ad
at this point that
we at the Society are very
cons
conscious—especially in
the llight of the history of
this eminently important
wor
wo
r
work—that
the entire
Wil
William Morgan Welsh
Bib
Bible is not currently
ava
available. Sadly, the
an
annual demand has
be
been so small over the
pa
past ﬁve years that
it is not economical
to embark on a new
p
rint run of tthe existing edition.
print
H
h British
B i i h and Foreign Bible
However, the
Society are currently working on an
orthographic revision of the entire original
William Morgan Bible text, to bring the
spelling and grammar up to current
accepted standards of the Welsh language.
Provided that the revised text also meets
our standards, we hope that a newly
typeset edition of the Welsh Bible can be
prepared over the course of the next two

Welsh Scriptures
es
For those of us living in th
the U
United
it d
Kingdom, who speak English as our ﬁrst—
and often only—language, it can be easy
to forget that other languages are spoken
on these islands, among them Welsh,
Gaelic and Cornish. Recognising the need
for Scriptures in the Celtic languages, over
the years the Society has published several
Welsh Scripture items. Late last year, and
after a surprisingly long and diﬃculty10
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to three years so that this historic Bible can
once again be made available.

Visit to Malta,
4-5 March 2013
Among a number of overseas visits made
so far this year, the General Secretary and
I visited the island of Malta to meet with
members of the Maltese Revision Team.
We arrived in the afternoon of the ﬁrst
day of our trip and were met by a pastor
who, together with his wife, was among
the ﬁrst native Protestant evangelical
Christians on the island. We were gratiﬁed
to learn that this pastor was actually
converted in the early 1970s by reading
the TBS Maltese New Testament. We were
privileged to spend the evening with him
and some of his family, and obtained much
useful background information about the
development of Protestant Christianity
on Malta and the history of the Maltese
Scriptures.

Valletta, Malta

translation work on these Maltese
Scriptures had to be carried out in secret as
it was regarded as illegal by the authorities;
freedom of religion on the Roman
Catholic-dominated island of Malta was
only granted in 1975.
The last printing of the Society’s Maltese
Bible was in 2006, at which time an
addition was made to the preface, stating:

That history includes the publication
by the Society, in 1971, of the ﬁrst
Protestant New Testament in the Maltese
language; this was followed in 1980 by the
publication of the complete Maltese Bible.
Due to the lack of personnel qualiﬁed to
work directly from the Biblical languages,
this translation was made from the
English Authorised Version, with constant
reference to the underlying Greek text
and to other translations.
Much of the

The Trinitarian Bible Society and
Maltese-speaking Christians
everywhere owe a debt of gratitude
for this diligent work. At the same
time, we recognise that a translation,
to be truly accurate, needs to be
produced from the Biblical language
texts. The Maltese Bible is good as it is
and was translated from an excellent
English text—the Authorised
Version
but it cou
uld be improved,
Version—but
could
and th
the Society hass lo
long

11
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sought to revise it. However, there has
been voiced such a need for sound
Maltese Scriptures that the Society
has determined, under the guidance
of Almighty God, to reprint the Bible
as it is, with a view to making the
necessary corrections as soon as
possible and then issuing a revised
and improved edition. We would
value your prayers that the Lord will
continue to guide the Society in this
undertaking, and that the improved
edition of His Word in Maltese will
soon be available.

the work of the Lord in the history of this
tiny Mediterranean island.

Westminster Bible
We are pleased to report that copies from
the second printing of the Westminster
Bible arrived in early March and passed
our quality checks. We are thankful that
we were only out of stock for a short
while. Much off the feedback we receive
continues to bee
very positive,
which is an
encouragement
nt
to the staﬀ at
the Society,
particularly for
those that spent
nt
many months
preparing

As has been found with several of our
other Bible revision projects, any revision
of depth and meaning takes years to
accomplish, and ‘soon available’ is a relative
term. In the formal review meeting that
took place on the morning of the second
and ﬁnal day of our visit, we were pleased
to ﬁnd out that the team of volunteer
helpers working on the revision of the
Maltese Bible has laid the foundation for
the completion of this demanding and
immense task. They have now digitised the
whole Bible and have done a lot of revision
work in the New Testament, with all of
the New Testament now revised in ﬁrst or
second draft form.
The hard work of ﬁnalising the revision
must now begin, and it has been agreed
with the team that they will focus initially
on ﬁnishing one Gospel, with a view to
this being published alone, while work
continues toward the publication of the
whole New Testament; the ultimate aim
is to revise and publish the whole Bible.
God willing, we will publish a quantity of
that Gospel in 2014 as the ﬁrst fruits of
the revision team’s diligent labours. It is
also planned for Peter Hallihan to write a
fuller article on the history of Malta and
the Maltese Scriptures for the October to
December edition of the Quarterly Record,
which will also provide a fuller account of

Westminster Bible (90C)

the Westminster for publication. As has
been mentioned a number of times, the
Westminster Bible contains over two
hundred thousand cross-references,
many from John Brown of Haddington’s
Self-Interpreting Bible. A short synopsis
of the remarkable life of John Brown of
Haddington written by one of our former
editors, Deborah Skelton, is included
within this section of the Editorial Report.
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John Brown of
Haddington

J

ohn Brown was born in 1722, in a hamlet called Carpow near Abernethy in
Perthshire, Scotland. He was the son of John and Catherine (neé Millie), of whose
ancestry nothing is known. They had three boys and one girl, John being the
eldest. John Brown Snr was a weaver and fisherman. The family home was humble but
adequate and its occupants were taught to fear the Lord from an early age.
When John was eleven years old, his father died. Shortly afterwards, his mother
followed her husband to the grave. John managed to find temporary accommodation
with a local Christian family, but was himself so ill for some time that onlookers did
not believe he would recover. However, by the grace of God he was soon well.
John’s parents had not been able to afford to pay for full-time education for him, and
what little education he had had ended when he was orphaned, as financial need sent
him out into the fields to work as a herd-boy.
God began to work in John Brown’s heart at an early age. He states that:
In 1734, and especially in 1735,
the Lord by His word read and preached, did not a little strive
with and allure my soul… The sweet impressions made by
sermons and books sometimes lasted days on end, and were
sometimes carried to a remarkably high degree.1
John’s religion fell into a rather formal pattern in his later
teenage years, and he looked back on that formality as a
time when he was ‘seeking righteousness, as it were, by the
works of the law’.2 It was not until he was nineteen that he
experienced a deepening of the work begun in his soul,
of which he says:
I was made as a poor lost sinner, the chief
of sinners, to essay appropriating the
Lord Jesus as having done all for me,
and as wholly made over to me in
the Gospel, as the free gift of God
and my all-sufficient Saviour…3
A studious nature and love of
learning enabled John to teach
himself Latin with a small amount
of help from a tutor. By the age

John Brown
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of sixteen he had proceeded to learn Greek by comparing texts and scripts and later
learnt Hebrew in the same fashion. This was an outstanding accomplishment for a poor
orphan of little education, and one which earned him the reputation of having dabbled
in black magic to gain such knowledge. He lived for five years under this suspicion, with
some of his accusers even going so far as to suggest that he should be tried for witchcraft.
Eventually the rumours died away.
In his early twenties, John Brown worked as a pedlar and a schoolmaster. His living
conditions at that time were detrimental to his health and more than once illness
rendered him unable to work. In 1747, at the age of twenty-six, he enrolled as a student
of divinity and was licensed from the Presbytery of Edinburgh three years later, having
completed the course. Less than a year afterwards, on 4 July 1751, John was ordained
as minister of Haddington and Lothian, where the congregation consisted mainly of
farmers. This marked the beginning of nearly thirty-six years of ordained ministry,
which only came to an end in the last year of his life.
In 1753, John was appointed Moderator of the Synod, an extraordinary honour for
one who had been ordained so recently. Also during that year, he married Janet
Thomson. Eight children were born to John and Janet but only two survived: John
and Ebenezer, both of whom eventually became ministers.
In addition to his numerous responsibilities and duties at that time, John began
work on his Dictionary of the Bible, which was published in 1769. A number of Bible
dictionaries in various languages had preceded John’s, but his was unexpectedly
popular. Three editions were published in his lifetime, each amended by himself.
After his death still more editions were required to fulfil the demand. Although John
had previously written a number of smaller works, his Dictionary was the publication
which brought his authorship to the attention of many.

Haddington, East Lothian
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Janet died in 1771 and in 1773 John married again. His second wife, Violet Croumbie,
outlived him, as did six children born to him during their marriage.
In 1778 John Brown’s Self-Interpreting Bible was published. It was his most notable
work; editions of it were still being published in the twentieth century, more than one
hundred years after his death, and it sold internationally. John recognised that whilst
there were many commentaries available at that time, there were few from which a
less-educated person could benefit, as most works were very scholarly in tone and
content. He was anxious to reach those who did not have an extensive education with
a means of helping them to understand the Scriptures better, which he felt would
benefit them both spiritually and morally.
The Self-Interpreting Bible was the fruit of many years of labour on John’s part, and the
extent of his work on this is clear: it contains in the region of two hundred thousand
cross-references—many taken from an earlier reference Bible produced by John
Canne in the mid-seventeenth century—and large amounts of commentary and
explanation in simple eighteenth-century English. The introduction alone of the first
edition of the Self-Interpreting Bible ran to over one hundred pages. John also drew
on other extant commentaries for his explanations and reflections. His stated aim was
not to disregard valuable work already done, but to make it accessible to everyone.4
Because of the Bible’s size and, therefore, publishing cost, John had to advance a sum
of money to the publisher for the first edition. Although the Bible was comparatively
pricey at one pound and two shillings, the first edition sold out quickly and John
prepared the next, which contained additions such as tables of weights and measures
used in the Bible. The total number of issues of the Self-Interpreting Bible is unknown.
John Brown continued writing for another seven years, mainly pamphlets in
contribution to theological debates of the time, but also some books on doctrine and
church history. None of these later works were as extensive or popular as the SelfInterpreting Bible.
In February 1787, John Brown was obliged to stop preaching due to ill health, and
from then on he gradually became weaker until he passed away on 19 June 1787 at
age 65. His grave is in the churchyard at Haddington. However, some of John Brown’s
monumental work for his Saviour continues on in the Westminster Bible.

Endnotes:
1. R. Mackenzie, John Brown of Haddington (London, England: Banner of Truth Trust,
1964), p. 21.
2. Ibid., p. 27.
3. Ibid.
4. Ibid., p. 186.
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The Doctrine of

Holy Scripture
T

he ﬁnal part of this report covers
a subject on which the editorial
team have received a number of
letters and phone calls in recent years:
the so-called Pure Cambridge Edition
of the Authorised (King James) Version.
Proponents of this errant view of Scripture
have even gone so far as to reject copies
of the Authorised Version published by
the Society for not having certain words
capitalised in particular verses and thus not
matching the edition that they claim—by
some sort of extra-biblical revelation—is
the perfect Pure Cambridge Edition.
As we seek to uphold the Bible as the
inspired, inerrant Word of God, we do
so remembering what the Reformation
confessions such as the Westminster
(1647), the Savoy (1658), and the London
Baptist (1689), state regarding Scripture:
The Old Testament in Hebrew, (which
was the native language of the
people of God of old,) and the New
Testament in Greek, (which at the
time of the writing of it, was most
generally known to the nations,)
being immediately inspired by
God, and, by his singular care and
providence, kept pure in all ages, are
therefore authentical… (WCF 1.8)

God’s words. For this reason no
translation of the Word of God can
have an absolute or deﬁnitive status.
The ﬁnal appeal must always be
to the original languages, in the
Traditional Hebrew and Greek texts.
This Statement is available to view and
download online at www.tbsbibles.org and
is highly recommended as a sound and
Biblical treatise on the vital subject of God’s
Word.
It is hoped that the following piece on the
Pure Cambridge Edition written by the
Society’s Senior Editorial Consultant, Larry
Brigden, will expose the fallacious views
of its adherents and promote a right view
of Scripture. In this, and in all our labours
in the Editorial department, we continue
to look to the Lord to guide and direct us
aright as we seek to be instrumental in
preparing Scriptures that are accurate and
trustworthy, conforming to the Hebrew
Masoretic Text of the Old Testament and
the Greek Textus Receptus of the New
Testament, upon which texts the English
Authorised Version and other Reformationera translations are based.

Further, as our Statement of Doctrine of Holy
Scripture adds:
Translations made since New
Testament times must use words
chosen by uninspired men to translate
The Westminster Divines
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The So-Called Pure
Cambridge Edition

T

his article examines the claims made
regarding the so-called ‘Pure Cambridge
Edition’ (PCE) of the Authorised (King
James) Version. The first claim is that the
translators of the AV produced an ‘exactly perfect’
English translation of the Bible in 1611,1 so that this
English text supersedes all others, including the
original Hebrew and Greek texts, and these English
Scriptures alone are to be used throughout the world.2
Thus, the translating of the Scriptures into the various
languages of the world, even if that were done from
the AV, is regarded as a ‘futile activity’.3 Rather, the whole world is to learn English.4 It is
further claimed that from 1611 onwards the text of the AV underwent several stages of
‘purification’ by various editors and printers until about 1900 when the so-called Pure
Cambridge Edition appeared, the ‘correct, perfect and final’ text of the AV.5 These are
the claims of the proponents of the Pure Cambridge Edition.

Before embarking on a refutation of these claims, it is instructive to consider their
source. The claims issue from the elders of the Victory Faith Centre in Geelong,
Australia, who see themselves as receiving an ‘apostolic mandate’ and as performing the
‘apostolic work’ of publishing the text of the PCE and promoting the claims concerning
that text.6 The elders believe that they are ‘set up as guardians of the pure text by Christ’.7
This is important to observe since it explains why any evidence or reasoning that
contradicts these claims, such as that presented in this paper, is not likely to have any
effect on them or their supporters, being themselves convinced that the elders are acting
in accordance with an ‘apostolic mandate’.8

The First Claim
The first claim is that the English translation is an ‘exactly perfect’ translation which
supersedes even the original Hebrew and Greek from which it was derived. There is
no question that the Authorised (King James) Version is a most excellent translation
of the Scriptures and clearly the best translation that exists in English. This is not
being disputed. But the proponents of the PCE go well beyond this in their claim
that the English supersedes all else, even the original Hebrew and Greek, so that the
whole world should learn English, since it is the new final authority, and not expect a
translation in their own language. This elevates the English version to a position which
is contrary to Scripture, plain reason and historical testimony.
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Contrary to Scripture
The Scriptures themselves give the pre-eminence to the original languages. In Matthew
5.18 the Lord Jesus says: ‘For verily I say unto you, Till heaven and earth pass, one jot or
one tittle shall in no wise pass from the law, till all be fulfilled’. In speaking of a ‘jot’ Jesus
has in mind the smallest character of the Hebrew alphabet, the ‘jod’, and in speaking of
a ‘tittle’ he has in mind a little mark used to distinguish one Hebrew letter from another,
such as the dot placed above the letter ש, which makes it either ‘sin’ or ‘shin’, depending
on whether it is on the right side or on the left. Thus, He is saying that not the smallest
part of the Old Testament text (and by implication, also of the New Testament text)
will be lost. He is not speaking of the English text, for there are no ‘jots’ or ‘tittles’, in the
original meaning of those words, in English. His solemn pronouncement is specifically
directed to the Hebrew text. It is from this text that He emphatically asserts that not the
smallest part will pass, but that it shall be preserved in its entirety. Thus the view that the
Scriptures in the original languages could ever be superseded by an English translation
is plainly contrary to Matthew 5.18.

Contrary to Plain Reason
The claim that a translation can supersede the original texts from which it was derived
is contrary to plain reason. As a river can never naturally rise higher than its source,
so a translation can never have pre-eminence over the original from which it is
translated. Faithful translators will always take the greatest pains to render the original
as accurately as possible in the receptor language. But all who have ever been involved
in that work will know that there can be many practical difficulties in conveying the full
meaning of the original in a different language. Who, with any such experience, would
be willing to claim that their translation actually supersedes the original? ‘The servant is
not greater than his lord’ (John 13.16).

Contrary to Historical Testimony
The notion that the Holy Scriptures in the original languages of Hebrew and Greek shall
be superseded by a translation is contrary to historical testimony. It is a novel notion,
unknown in healthier times of the church, and explicitly repudiated in statements of
learned and godly men of the past. Thus the Westminster Confession of Faith (and the
London Baptist Confession and the Savoy Declaration) state that:
The Old Testament in Hebrew…and the New Testament in Greek…being
immediately inspired by God, and by his singular care and providence kept pure in
all ages, are therefore authentical; so as, in all controversies of religion, the Church is
finally to appeal unto them.9
The Westminster divines assign the final authority to the immediately inspired Hebrew
and Greek Scriptures and not to any translation of them. By contrast, the proponents of
the so-called Pure Cambridge Edition would lay aside the original Hebrew and Greek
Scriptures and appeal to the English alone.
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Then there is the testimony of the translators of the Authorised (King James) Version.
Do they ever speak of themselves as producing an ‘exactly perfect’ translation that
was to supersede the originals? No, they do not. They only speak of making a good
translation ‘better’.10 They ascribe a pre-eminence to the original Hebrew and Greek
Scriptures, referring to them as the ‘two golden pipes’ from which they made their
translation.11 They clearly distinguish between the original and the translation:
These tongues therefore (the Scriptures, we say, in those tongues) we set before us to
translate, being the tongues wherein God was pleased to speak to his Church by his
Prophets and Apostles.12
In their remarks justifying the use of marginal senses they clearly indicate that they
thought that the divine original is not always and everywhere clear to frail human
intellect so that even the judicious may differ as to its meaning:
For as it is the fault of incredulity, to doubt of those things that are evident; so to
determine of such things as the Spirit of God hath left (even in the judgment of the
judicious) questionable, can be no less than presumption.13
These are not the words, nor would the use of marginal senses be the practice, of men
who thought their translation superseded the original.

The Second Claim
Finally, the text itself of the so-called Pure Cambridge Edition may be examined to test
the claim that it is the ‘correct, perfect and final’ text of the Authorised (King James)
Version. The proponents of the PCE provide certain verses which must be checked
to determine whether the text in one’s possession is the text of the Pure Cambridge
Edition.14 Among these are the following verses where ‘spirit’ begins with a lower case ‘s’
in other editions of the AV, but with a capital ‘S’ in the Pure Cambridge Edition:
‘Spirit of God’ not ‘spirit of God’ in Ezekiel 11.24
‘Spirit’ not ‘spirit’ in Matthew 4.1
‘Spirit’ not ‘spirit’ in Mark 1.12
Since the reference in all these cases is to the Holy Spirit, it is quite consistent with the
normal rules of today’s English that ‘Spirit’ be capitalised.
However, there are a few other verses in the PCE where ‘spirit’ appears with a small
‘s’, yet the reference is clearly to the Holy Spirit. An example is Numbers 11.29: ‘And
Moses said unto him, Enviest thou for my sake? would God that all the LORD’s people
were prophets, and that the LORD would put his spirit upon them!’ It is evident that
‘his spirit’ is the Spirit of the Lord, that is, the Holy Spirit, yet the ‘s’ of ‘spirit’ is not
capitalised in the Pure Cambridge Edition.
Another example is Ezekiel 43.5: ‘So the spirit took me up, and brought me into the
inner court’. It seems quite evident that it is the Holy Spirit here also, yet in the PCE the
‘s’ is not capitalised. Another example is Isaiah 59.21, ‘As for me, this is my covenant
with them, saith the LORD; My spirit that is upon thee, and my words which I have put
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in thy mouth’. Can ‘my spirit’ be any other than the Holy Spirit? Yet the PCE does not
have the ‘s’ of ‘spirit’ capitalised.
An example from the New Testament is 1 Corinthians 2.12: ‘Now we have received, not
the spirit of the world, but the spirit which is of God; that we might know the things
that are freely given to us of God’. In this verse ‘the spirit of the world’ is distinguished
from ‘the spirit which is of God’ so we might expect the ‘s’ of the second ‘spirit’ to be
capitalised, since it clearly refers to the Holy Spirit in contrast to ‘the spirit of the world’.
But no such capitalisation appears in the PCE. If the PCE is ‘exactly perfect’, having
gone through a process of ‘purification’ by successive editors and printers, how are we to
explain these obvious imperfections?
Of course, the issue here is not of great importance since it is merely an English
convention to capitalise the initial letter of proper names, whereas the original Hebrew
and Greek do not employ any such convention. The capitalisation or non-capitalisation
of the first letter of ‘spirit’ is due to the interpretative choice of the translator or
subsequent editors and publishers of the text. If it was felt that the word referred to the
Holy Spirit then the first letter would be capitalised. If not, then it would remain in
lower case. However, this rule was not always consistently carried out, so that the ‘s’ is
not in every case capitalised even when the reference is clearly to the Holy Spirit. This
is seen today in the inconsistency of capitalisation between editions of the AV—even
between those published by the same organisation.15 The anxiety of the proponents
of the PCE in regard to this issue is due to their eyes being fixed upon the English as
if it were the final authority, when it cannot be. Suppose the English language were to
discard this convention of capitalising the initial letter of proper names; the PCE must
then become less ‘pure’.

Conclusion
In summary, there are weighty reasons for rejecting the claims of the proponents of
the so-called Pure Cambridge Edition: they are contrary to Scripture, contrary to plain
reason and contrary to historical testimony. In addition, an examination of the text itself
of the so-called Pure Cambridge Edition reveals that, even by their own standards, it
cannot be the ‘correct, perfect and final’ text as alleged by its proponents.
injunction, ‘But I suﬀer not a woman to teach, nor to usurp authority
over the man, but to be in silence’ (1 Timothy 2.12). It is ironical that
those most forward in portraying themselves as defenders of the
true text of the Bible can somehow manage to disregard so plain an
injunction from that text.

Endnotes:
1. The Pure Cambridge Edition: the Final King James Bible, p. 11,
www.bibleprotector.com.
2. Blow the Trumpet, Lift the Ensign, p. 10, www.bibleprotector.com.

9. Westminster Confession of Faith (Glasgow, Scotland: Free
Presbyterian Publications, Glasgow, corrected and reset 1994), 1.8.

3. Ibid., p. 10.
4. Ibid., p. 9.

10. The Translators To The Reader (London, England: Trinitarian Bible
Society, 1998), p. 24.

5. See The Pure Cambridge Edition: The Final King James Bible,
www.bibleprotector.com.

11. Ibid.

6. Victory Faith Centre Statement on the Guardianship of the King
James Bible, p. 1, www.bibleprotector.com.

12. Ibid., p. 25.

7. Ibid.

13. Ibid., p. 26.

8. It is noteworthy also that one of the elders of the Victory Faith
Centre is the wife of the pastor. Thus a woman is performing an
‘apostolic work’, something entirely unheard of in the Scriptures.
This ‘elder’ also preaches, which is directly contrary to the Scriptural

14. Victory Faith Centre Statement on the Pure Edition of the King
James Bible, p. 2, www.bibleprotector.com.
15. The Society is working towards correcting this by using a
standard text for all of our own settings of the AV.
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The Treasury
by David J. Broome
Resources Director

O

nce again we come to acknowledge the mercy and goodness of our great God
in bringing the Society, and us each personally, through another year and for
providing for all our needs, temporal and spiritual. The 2012 worldwide accounts
for the Society are currently under preparation; more will be said on the ﬁnancial results
for last year in the next Quarterly Record (the Annual Report edition), God willing. These
accounts will include the ﬁnancial transactions connected with the ﬁrst publication of the
Ndebele, East Armenian and Maori Bibles, the distribution of which caused great rejoicing
amongst the recipients of these Scriptures, and great thankfulness in the Society and no
doubt amongst many of our supporters. Sales in 2012 were signiﬁcantly helped by the
new Westminster and Diamond Jubilee editions of the English Authorised (King James)
Version, with nearly 45,000 of the latter being sold or granted, mainly for distribution to
schoolchildren.
We anticipate that 2013 will be a quieter year in respect of new publications. However,
we are increasingly working with overseas partners who are willing to fund printings
of Gospels, New Testaments or Bibles, or even print them through their own partners
under licence from the Society. These are additional projects which we would otherwise
probably be unable to undertake, so we are delighted with and deeply thankful for such
opportunities to increase distribution of the Word of God. As part of such arrangements,
the Society is sometimes expected to pay for the shipping costs of these additional
Scriptures to their end destinations. This presents something of a dilemma, because
the expenditure on these shipping costs would ordinarily come out of our own General
Grants programme, thus reducing the funds directly available for the free distribution of
Scriptures. We lay this need before our supporters for their prayerful and practical interest
and add it to the list of active projects for which donations are particularly welcome.
Through the Lord’s mercy, the Society in the UK has been able to set a balanced budget
for 2013, but there are already ﬁnancial challenges developing as sterling has weakened
signiﬁcantly in the opening months of the year, increasing many of our translation and
Bible printing costs. Our budget is still relatively dependant on legacy income, the value
and timing of which can vary greatly from year to year. But our conﬁdence is in our
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heavenly Benefactor; we believe that we shall come to the end of 2013 as we have at the
end of every year since 1831: able, if the Lord should ask ‘lacked ye any thing?’, to reply
as His disciples did, ‘Nothing’ (cf. Luke 22.35). We also recognise that the Lord’s dealings
with the Society at this time are in accordance with His provision to the Israelites in the
wilderness, ‘As it is written, He that had gathered much had nothing over; and he that had
gathered little had no lack’ (2 Corinthians 8.15 in which Paul makes reference to Exodus
16.18). Please pray that the Lord would continue to supply the Society’s needs in these
challenging times.
As our supporters in the UK will be aware, there are several regional auxiliaries which
seek to promote the work of the Society in their local areas—this is also the case in other
countries where we have branches. The activities of the UK auxiliaries vary considerably,
but include (amongst other things) free distribution of the Word of God to schools,
prisons and other establishments, placing the Word of God in prominent public places
and holding public meetings in support of the Society. Recently the Society added a new
section to our UK website for auxiliaries. Material is already on the website in relation
to two auxiliaries and we are actively encouraging others to add material about their
work. We encourage you to take a look at our website—www.tbsbibles.org—and also
prayerfully to bear up the labours of the auxiliaries before the Lord.
Finally, I have been struck again recently in seeing the power of the Word of God, as
applied by the Holy Spirit to the heart (as Paul says in 1 Thessalonians 1.5, ‘For our gospel
came not unto you in word only, but also in power, and in the Holy Ghost, and in much
assurance’), particularly as He calls a believer home. How precious it is, as the Lord’s
people near their end, when they are able to rest on the promises of Scripture blessed
to them personally in days past, often in hours of deep need and trial. It is a sanctifying
Word as well as a converting Word, and the precious things written therein issue ﬁnally
in an eternity of never-ending bliss for those to whom it comes in power. But even more
than this, God’s Word also speaks comfort and gives precious foretastes of that happiness
to come to the Lord’s people whilst they are detained here upon the lowlands of earth
awaiting their call to that heavenly kingdom. With this heart-warming thought in mind,
we redouble our eﬀorts, as enabled and helped by the Lord, to send the Word of God
forth among the nations in such abundance as He sees ﬁt, praying that He will bless it to a
multitude of souls through the Holy Spirit’s work, both for salvation and sanctiﬁcation.
We remain deeply thankful to all our members, supporters and friends for their
partnership with us in this work, practically, ﬁnancially and in prayer. We gratefully
acknowledge receipt of anonymous gifts totalling £16,035.97 and CHF30,000 (Swiss
francs) for the period October to December 2012 (Matthew 6.4).

22

Issue Number: 603 – April to June 2013

and the
Introduction
The Land and Some Early
History1

W

ales is not part of England, but
of the United Kingdom2 of Great
Britain and
Northern Ireland.
Great Britain is the
mainland and includes
the ‘adjacent islands’
of England, Wales and
Scotland: Wales and
Scotland each have a
single land border with
England.
The land area of Wales is just over 8,000
square miles (half that of Hawaii but twice
that of Delaware!) and measures 160 by
60 miles, though the coastline is 750 miles
long. There are very large upland areas

Welsh
Bible
and mountain ranges deeply serrated
by
b river valleys. Snowdon
is the highest mountain at
3,560
feet (1,085m), with
3
lowland
areas mainly along
lo
the
th narrow coastal belts and
valley
v
ﬂoors. Bounded on
three
th sides by the sea, on
the
th landward side the Rivers
Severn—longest
S
in the UK—
and Dee have long served
as a natural physical, but not political,
separation between Wales and England.

Snowdonia
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the embedded attitudes and sense of the
English regarding Wales as an awkward
edge. Without ﬁghting old wars let’s accept
that the title ‘British’ belongs initially to the
Celtic inhabitants of the western regions of
what is now the UK, from the Firth of Clyde
through Cumbria and Wales to Cornwall,
including the Isle of Man and Ireland, and
extending through the Breton (Briton)
lands of north-west France.
For these ancient folk the North Sea
was the great highway giving excellent

Oﬀa’s Dyke of the late eighth century,
running from the mouth of the Dee to
the mouth of the Severn, with legion-like
directness, was an attempted political ‘line
in the sand’ (mountains?). The two rivers,
both navigable far inland until quite recent
times, deﬁned a troubled border region,
the ‘Welsh Marches’, which ﬁrst the Romans
and then the English sought to monitor and
contain with forts and castles.
Being recently (2010) removed from

Shropshire, England, to Glamorgan,
South Wales, I was informed by friends
in England that we should not expect to
see them now that we were gone ‘round
the bottom of nowhere’. Friendly banter
of course, but it does reveal something of
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communication for commerce, raiding
and religion! After the
Romans had ‘cleansed’
the grossly pagan
Druids and then
departed, these lands
along the North Sea
Highway (the ﬁrst
‘Great North Road’)
became dotted with
‘Christian’3 communities,
the ancient saints of Ireland,
Scotland and Wales, established
long before the Augustine
mission from Rome brought
papal practice to these islands.
A piece of folklore repeated
in some Welsh histories runs
thus: Sometime in the sixth
century a Welsh farmer with
his son stood on the bank

Scotland (the ‘Old North’ in Welsh
history) became suﬃciently separate
for the language to develop diﬀerently,
later becoming mutually unintelligible
where it survived at all. The word
Cymru for Wales and the Celts has
had much more to do with
language and kinship
than politics or
geography. There was
no accepted capital
of Wales until Cardiﬀ
was so declared in
1955. In earlier times
wherever the king
was there was his
Llys, his court; Owain
Glyndŵr, for instance
(Shakespeare’s
Owen Glendower)
held his Parliament

Looking over Oﬀa’s Dyke

of the River Severn, and called across to
someone on the ‘English’ side. The answer
was unintelligible, being Saxon. ‘What did
that mean?’ asked the boy. ‘It means that
the heathen have come!’ said the ‘Christian’
Welshman.
The map above suggests that north and
west of a line from the Humber River to the
Severn estuary the peoples were all Celts
until the Scottish Highland region, Alban,
is reached, where the population was
Pictish.4 As the ‘triangle’ of Saxon English
possession opened out from its apex,
the Celts of Wales, Cumbria and Lowland

in Machynlleth in 1404, giving the town
an enduring importance in Welsh history,
alongside Aberystwyth, St David’s,
Caernarvon, and others, for there were
many rulers of many diﬀerent parts of the
country through the years.

Religion and
Reformation
The earliest forms of religion in the land
were pagan, but it is worth noting that
the rites and sacriﬁces of the Druids were
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so inhumanly horriﬁc as to oﬀend the
invading Romans—themselves not the
most squeamish people. Agricola5 pitilessly
eradicated them from their stronghold on
Anglesey around AD 78. It was no help to
the Druids that they had been a focus of
resistance to the Romans.
For six hundred years the Celtic world
on both sides of the Irish Sea continued
independently as ‘Christian’, using their
own language, having an eﬀect not only
throughout the British Isles, but well into
Europe. It was ‘an Age of Saints’: Irish
Illtud founded the monastery at Llanilltud
Fawr (Llantwit Major), Columba went
to Iona, Aidan, the missionary hermit6
from Connaught ﬁnished up as Bishop
in Lindisfarne, and Dewi Sant laboured
among the pagans in Dyfed. Saint David’s
Cathedral in West Wales soon became
a place of pilgrimage. None of this was
perfect, but it was a light in the dark places
of encroaching Papal Romanism. The Synod
of Whitby, AD 664, debated the issues
between Roman and Celtic observances,
and Roman Catholicism prevailed. As you
might expect, it was many years before this
was complete in Wales; even in the twelfth
century Saxon/Norman English churchmen
had diﬃcult times in Wales.
As the times of Reformation draw near
it is important for us to understand the
diﬃculties in Wales. Although the earlier
Celtic connections were weak, there was
reluctance amongst the Welsh to abandon
entirely their traditional beliefs. The
medieval equivalents of the A5 and A40
roads into England had displaced the old
North Sea route, making transit through
the country easier, but the inhabitants were
not eager to listen to strangers with strange
ideas. While in England there was little of
the language problem, religion from the
east had manifested itself in Roman masses
in Latin which were unintelligible to the
English and Welsh alike but even Protestant

sermons in English, so well received in
England, were meaningless to multitudes of
Welsh speakers, few of whom had reading
skills even in their own tongue. Henry VIII,
1509–1547, broke with Rome in 1533
and in 1536 his Acts of Union proclaimed
England and Wales to be united, with equal
rights. Some rights however were less equal
than others; all legal and administrative
proceedings and documentation must be
in English! Even in the later years of the
twentieth century the Welsh language had
no legal status in Welsh aﬀairs.
Language, then, was, to say the least, a
hindrance to the spread of the Reformation
religion and the Bible. The copies of the
Great Bible, placed and chained in every
parish church from 1539, were received
with apathy in Wales; it was in English. The
need grew for translation of the Prayer
Book and Bible into Welsh. King Henry’s
successor in 1547, Edward VI, was hailed as
an English Josiah set to lead a thoroughly
Protestant rather than politically convenient
reformation throughout the land; he
reigned only for six years, to be followed
by the ﬁercely Romanist and Spanish
sympathiser Mary. The reintroduction of
Mary’s incomprehensible mass-books
generated the same general apathy
amongst Welsh speakers as had Edward’s
equally non-Welsh Prayer Books.
Nevertheless there were those in Wales
willing to suﬀer for their convictions in
Mary’s reign, notably the Welshman Robert
Ferrar. He had been a Cambridge college
companion of Cranmer, Latimer and Bilney,
and appointed Bishop of St. David’s by
Edward VI in 1548. The Marian authorities
did not care for him, and he was burned
in Carmarthen’s market place (now Nott
Street) in March 1550, telling a spectator
that ‘if he saw him once to stir in the pains
of his burning, he should then give no
credit to his doctrine. And as he said, so
he right well performed the same; for so
26

Issue Number: 603 – April to June 2013
patiently he stood, that he never moved…’.7
Three more Welsh names from that era
are Rowland Meyrick, Thomas Young and
Richard Davies. Davies will reappear in
connection with Bible translation; Meyrick
and Young had both been at St. David’s. All
three were Oxford educated and driven into
exile during Mary’s reign, but returned to
their tasks under Elizabeth.
The Elizabethan Settlement, whilst
welcome to Welsh Protestants, had little
general eﬀect on the religious life of Wales,
and served mainly to sharpen intensely
the need for a Welsh-language Bible and
a body of instructive literature. There was
strong eﬀort from the Roman Catholic
forces in Wales to claw back lost ground,
and Welshmen trained at the English
seminary at Douai, France, came back to
Wales in an explosion of missionary work.
Several of these men and their adherents
in Wales were as keen as the Protestants
for Welsh-language literature and the
maintaining of Welsh culture. There was a
clandestine Jesuit College in the Monnow
Valley, from which ‘contraband’ Roman
Catholic printed books and manuscripts,
some in English and some in Welsh, were
seized in 1680 for the library of Hereford
Cathedral.

Taking the Roman times as a start-line
gives us the Brythonic language, already
two thousand years old. Early Welsh is
regarded as the development of that up
to the eighth century; from the ninth to
eleventh centuries it is styled Old Welsh,
and would have been in use throughout
all the lands outside of the region
marked Lloegyr in the map on page 25.
Medieval Welsh is that from the twelfth
to fourteenth centuries, followed by Early
Modern in the fourteenth to sixteenth
centuries. With the publication of the
Welsh Bible of 1588 the language became
quite settled as Late Modern Welsh,
which is essentially the one in present
use. However, the draconian attempts
by English authorities in the nineteenth
century (with willing cooperation from
Welsh teachers and the like) to suppress
the use of Welsh and to repress and ridicule
Welsh speakers left bitter memories.
Who speaks Welsh, then? The 2011 UK
Census revealed that, overall, twenty
per cent of the population of Wales are able
to speak Welsh. However, the population
counted in the census includes immigrants;
if only native Welsh people were counted
the percentage would doubtless be higher.
There are almost certainly no Welsh-only
speakers over the age of about four,
although there would have been many
in the mid-twentieth century. There are
today radio and TV stations, newspapers
and magazines entirely or mainly in Welsh.
About ﬁve hundred books in Welsh are
published annually. There is also a thriving
Welsh-language music scene. All school
pupils in Wales study Welsh as a ﬁrst or
second language from the ages of ﬁve to
sixteen. There are over four hundred and
forty primary schools and more than ﬁfty
secondary schools in Wales that teach
entirely or mainly through the medium of
Welsh. Some courses at Welsh universities
and colleges are taught through Welsh.
However, the percentage of the population

The Welsh
Language
Welsh, even though an Indo-European
language, as is English, is very deﬁnitely
not a dialect of English. It is a distinct
language, with an older pedigree.
(However, it has been very disconcerting
for me as an Englishman to meet Poles
in South Wales telling me that they ﬁnd
Welsh easier to learn than English—can
you believe that? They say that the
Welsh spelling and sounds are not so
bewilderingly erratic as those in English!)
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Brecon. Sir John Prys (the name already
an English confusion of Ap Rhys, soon
to become just Price) was very active
in London and a serious supporter of
the Reformation along with many of his
countrymen. Sir John was quite convinced
that the printing press was for one purpose
only, the multiplying of the Word of God.

with no Welsh language skills has
increased. These ﬁgures are not uniformly
the same throughout the country, and
where Welsh is dominant it is strongly so,
particularly in the west and north-west.
The history of Welsh hymnody and
preaching is inextricably bound up with
the Welsh tongue and the Welsh Bible.
Many Welsh-born preachers who do not
‘have the Welsh’, do have in their English a
ﬁre, ﬂuency and cadence which engages
the hearer in ways which not many others
do.8 There are wholly Welsh-language
congregations: some do seem lost in a
tradition, but others are endued with a
great desire to see the Welsh-speaking
communities acquainted with Christ and
His Gospel. This is, after all, the mother
tongue of our United Kingdom, British.

William Salesbury
1520?–1584?
Born in Llansannan near Denbigh, he grew
up at Llanrwst on the River Conwy, nearer
to Llandudno. Sent to Oxford for education,
he became a Protestant and thus keen to
provide Welsh-language literature for the
work of reformation in Wales. In 1551 his
translation of Gospels and Epistles for use
in church services was printed as Kynniver
llith a ban (All the lessons and portions).
His work suﬀered the usual interruption
through Mary’s reign, but an early law
of Elizabeth’s rule was to demand Welsh
translation of the Bible and the
Book of Common Prayer.
Salesbury was invited
to help Richard Davies,
Bishop of St David’s, to
accomplish this task.
The New Testament
and the Prayer Book
were published in
1567. These two
men did not go on
to Old Testament
translation; it is said
that they separated
over a dispute as
to the particular
meaning of a word.
William Salesbury’s
work was a good
foundation laid, but it
was severely criticized
as idiosyncratic,
disregarding the proper

Welsh Bible
Welsh Bible translations are thought to
have existed since at least the ﬁfteenth
century. Dr Richard Davies, then bishop
of St David’s, stated in 1567 that there
was a version of the Pentateuch extant
about the year 1527, but gave no other
information. A Welsh version of the Bible
was supposedly preserved in manuscripts
at Celydd Ifan, Bettws, near Bridgend in
Glamorgan; it was translated from the Latin
Vulgate by an ancestor of the family there
about the year 1470. Although thought to
have been ‘seen recently’ in the nineteenth
century, the document has never actually
been seen, though keenly sought by such
eager hunters as Thomas Charles of Bala
and S. P. Tregelles.
Before 1551 the portions of the Scriptures
in print in Welsh were the Lord’s Prayer,
the Ten Commandments and a very few
verses of the New Testament. These had
appeared, along with the Welsh alphabet
and a calendar, in the 1546 Yny Ihyvyr
hwnn (In this Book) by John Prys of

William Salesbury
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plunges down Wales’s highest waterfall
on its way to join the River Tanat. He
lived there until 1595, married a wife and
translated the whole Bible there. After a
very troubled time in Llanrhaeadr, facing
local hostility, he was appointed Bishop of
Llandaﬀ (Cardiﬀ ) by John Whitgift, by then
Archbishop of Canterbury.
The move from North to South Wales
was diﬃcult, both culturally and in terms
of communication (it still is), but Bishop
Morgan combined conscientious diocesan
and scholarly work, revising the text of
the New Testament and overseeing the
re-editing of the Book of Common Prayer.

use of Welsh spellings and letter-forms,
using Latin-like forms instead, making it
unintelligible to too many readers.

William Morgan, 1545?–1604

The exact year of his birth may not be
known, but the precise place of his birth
is Ty Mawr at Wybrnant, Penmachno,
above the Conwy Valley.9 After good
schooling, especially in his mother tongue
with its distinct literary styles, forms
and poetry, Morgan was at Cambridge
University from 1565 to 1571. He made
many acquaintances who would feature
in the religious history of England and
Wales, some rising to high oﬃce in
the established church, including
John Whitgift, to be Archbishop
of Canterbury from 1583 to 1604.
Calvinist and Episcopalian, Whitgift
remained kindly disposed to Morgan
throughout their lives.
William Morgan, unusually, studied
Hebrew under Antoine Rodolphe
Chevallier, 1523–1572. The French
Protestant Hebraist came to England
in Edward VI’s time, was French tutor
to the future Queen Elizabeth, ﬂed
in Mary’s times to Strasbourg, then
went to Geneva as a friend of the
The Morgan family home at Ty Mawr
Frenchman John Calvin, then to
Caen. He returned to England in 1568 to
In 1600 his old friend
plead Elizabeth’s help for the Huguenots
William Hughes, Bishop of
and eventually became Regius Professor
St. Asaph, died. Whitgift’s
of Hebrew at Cambridge.10 Such Hebrew
opinion was, again, that
tuition, with a little French, was immensely Morgan was the
valuable to Morgan for his Welsh
right man
translation work.
for that post.
Being back in Wales, Morgan’s abilities as
So William,
a scholar attracted Richard Davies, who
with his wife,
felt that Morgan should take up the task of travelled
translating the Old Testament, abandoned
back again
by himself and William Salesbury. In
north to
1578 William Morgan was appointed
St. Asaph
vicar of Llanrhaeadr-ym-Mochnant in
and was
Denbighshire, where the River Rhaeadr
enthroned
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God that would resound
thr
throughout Wales for the next
fou
four hundred years.11 Now
pre
preachers and people alike
co
could see and hear the
di
diﬀerence between Biblical
tru
truth, human commentary,
or just fantasy! The Morgan
B
Bible made Hebrew sound
li Welsh, and wholly
like
n
new-made
foreign phrases
q
quickly
became household
The Bishop Morgan
idio
idioms in Wales, possibly
Bible commemorated
more so than with the AV in
by the Royal Mail in
1988
English. It bound the nation
in a literary aﬃrmation
of the Welsh language and Protestant
faith; it was a Boanerges12 among Bibles.
Appearing at the peak of the Elizabethan
Age, one hundred years before there was
a whole Bible in Irish, two hundred years
before a whole Bible in Scots Gaelic, it
helped maintain Welsh as a living tongue,
The inﬂuence and impact of the Bishop
unlike Middle English or Old Norse, which
Morgan Bible on the religious life,
languished only as linguistic fossils.
national life and literature of Wales can
The 1588 Bible was a wholly new version
hardly be overemphasised. A run of one
of the Old Testament, and a complete
thousand was printed in black letter by
revision of the Davies-Salesbury New
Christopher Barker in London in 1588,
Testament. Morgan was still not satisﬁed
soon to be followed by a further thousand.
with his New Testament and for several
This was a ‘common tongue’ Bible of
years worked on a further revision. It was
immense authority in Wales and among
left to a later Bishop of St. Asaph, Richard
all Welsh speakers. The translation was
Parry, to complete the revision in 1620. This
simple, natural and close to the spoken
text is more consistent with the Authorised
idiom. Morgan had combined his certain
Version of the English Bible of 1611, and
knowledge of the original language texts,
became the basis for all Welsh editions up
taught by Chevallier, with an intimate skill
to the twentieth century.
in his mother tongue, especially the bardic
poetry. He even managed to accommodate These editions of 1588 and 1620 were
both North and South Wales linguistically.
heavy, best suited to lecterns and pulpits.
His ability to provide the ringing vocabulary A smaller version, the ‘Little Bible’ (5/- or 25
needed to publish the Word of the Lord
pence), was produced in 1630, and really
throughout the country was immense, and took the William Morgan Bible into the
now Welsh preachers had the words they
home life of Wales. Editions and variations
needed, in their own tongue.
followed through the years: a ﬁrst edition
in plain roman typeface in 1630; a New
An instrument had been forged under
Testament issued by Walter Craddock
the gracious providence of our living

as bishop in 1601. He
died on 10 September
1604 and was buried
somewhere inside the
cathedral church, but
there is no memorial. His
widow returned to her
native Oswestry and died
there. In 1604, about age
ﬁfty-nine, acquainted with
London and Cambridge,
knowing Hebrew, Greek,
Latin, Welsh and French,
Morgan could have served on the work
of the Authorised (King James) Version
had not the Lord taken him.

The Bishop
Morgan Welsh
Bible, 1588
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‘by and for nonconformists’ in 1647; the
ﬁrst edition actually printed in Wales was
published in 1770 at Carmarthen with
Calvinistic Methodist notes; John Williams’s
Baptist version appeared in 1842.13 There
were never enough copies. Sixty-eight
years after the Morgan Bible appeared
Vavasor Powell was pleading in the preface

knowledge any, excepting one (if one),
of this nature, nay, far worse, have not
of godly, able Welsh ministers, one for
a county, nor one Welsh Bible for ﬁve
hundred families; although in some
parts, where the Gospel came, they far
and near pressed into it night and day,
by violence took it, and through
tribulations were followers of it.
They are not so soulful but they
will prize the least crumb herein,
and the rather because it is only
the Scripture which they diligently
learn and examine. Couldest
thou hear their groans for Bibles
and teachers…thou wouldest by
thy prayers, purse, persuasions,
and power, endeavour to supply
them forthwith. If thou readest
no farther, yet remember Wales’
spiritual want.14
In 1674 the Welsh Trust was formed:
Protestant, interdenominational, and
cconcerned to establish schools and
tto publish godly literature. These
aactivities continued and extended
into the work of the Society for
Promoting Christian Knowledge,
sset up in 1698. From 1718 the SPCK
w
was involved in the production and
d
distribution of the Morgan Bible. It
w
was almost certainly to purchase
oone of these copies that Mary Jones
walked the twenty-ﬁve miles to Bala
w
aand Thomas Charles in 1800.
It was the need in Wales for the
Morgan Bible that precipitated the
ffounding of the British and Foreign
Bible Society in 1804. The BFBS
became the copyright holder for the text
of the Morgan Bible after controversy
with the SPCK, and took on responsibility
for production and distribution. A New
Testament was published in 1806 and the
whole Bible in 1807 and again in 1908.
This continued throughout the twentieth

Title page to the 1588 Bishop Morgan Bible

to his catechism, The Scripture’s Concord,
of 1646:
Having ﬁnished this little Catechism
in English, it is translated into Welsh
for my dear and soul-hungering
countrymen, who have not to my
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century, culminating in 1988 with Y Beibl
congregation in Wales was at Llanfaches,
Cymraeg Newydd (the New Welsh Bible),
near Newport, Monmouthshire (now
a revision to ‘supersede’ the classic Morgan Gwent) in 1639: there is still a building on
Welsh Bible, and reissued in 2004 boasting
the site. At Llanilltyd,
more than six thousand changes. That
near
ne Swansea, the
number will be familiar to students of the
ﬁrs
rst Welsh Baptist
Received Text controversies, and the new
chapel
was built in
ch
version of the Welsh Bible was indeed
1649.
16 Readers may
‘revised’ according the now prevailing
well
w be aware of the
‘eclectic’ conventions of textual preference.
Methodist
Awakening
M
When William Morgan was at Cambridge,
of the eighteenth
the Received Text was
ce
y, and there
Daniel Rowland century,
indeed received by all: the
Geneva Bible was available,
followed in 1568 by the
Bishops’ Bible, but he is
also said to have used in his
translation work the Antwerp
Polyglot of 1572, Tremellius’s
Latin of 1579 and Beza’s Greekk
and Latin Testament of 158215
William Williams
John Elia
s
as well as his Welsh-language
s
Christmas Evan
precursors, all based on the
was a meeting of
accepted Hebrew and Greek texts.
Calvinistic Methodists near Caerphilly in
January 1743, which must have been a
powerhouse—George Whitﬁeld presided,
Daniel Rowland, William Williams, John
It would be impossible, however enticing,
Powell, Howell Harris and John Cennick
in this article to trace out the spiritual life
were present! Christmas Evans, ‘Fiery’ John
of Wales from the Reformation onwards.
Elias and Henry Rees continued these
Preachers and movements and revivals
labours into the early Victorian years. If you
ring out like bells. But a snapshot must
do not know these names, please ﬁnd out
serve. Favourites of mine for many
about them: they will gladden your heart.
years are Vavasor Powell (1617–1670)
and Walter Craddock (1618–1659). An
The renowned Revival of 1904 is associated
indication of Powell’s ministry lies in
with the preaching of Evan Roberts in
this: when the Methodists reached the
Loughor in Swansea. Since the great Revival
scenes of his labours, one hundred years
of 1859 there had been similar stirrings
on, they were ﬁrst called Powellites. The
in Cwmafan (1866), Rhondda (1879),
ﬁrst independent meeting house and
Carmarthen and Blaenau Ffestiniog (1887),

Afterwards

Today’s Cardiﬀ skyline
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Dowlais (1890) and Pontnewydd (1892).
Methodist preacher John Jenkins arranged
a meeting in New Quay ‘to deepen our
loyalty to Christ’, and the spreading eﬀect of
that so moved Evan Roberts that he went
to Newcastle Emlyn for training, and from
there to Loughor. Earlier religious revivals
had been inseparable from powerful
Biblical preaching, but that in 1904–1905
was much more dependent on music and
on extraordinary phenomena. I recall that
Dr. Lloyd-Jones would say, ruefully, ‘They
sang it all away’.
The social, cultural, political and industrial
development of Wales since 1536 equally
deﬁes meaningful narrative compression
(believe me, I tried). In 1684 there were
early drawings of lead and coal mining
at Mostyn, Flintshire, then coal was used
for smelting of iron nearr
Neath in 1695; by 1730
the Swansea copper
industry was booming
on a worldwide scale,
and in 1782 the North
Wales slate industry
began at Penrhyn
(think ‘Little Trains’16).
David Lloy
In 1863 David Lloyd
d George
George was born;
as a Liberal Welsh-speaking
king
politician, he was Prime Minister of the
UK from 1916 to 1922. He died in 1945.
University College of Wales opened in
Aberystwyth 1872 (Cardiﬀ 1884, Bangor
1884), and in 1885 the Welsh Language
Society was formed to defend, preserve
and extend the use of the language. You
should note the year 1899, when David
Martyn Lloyd-Jones, arguably the most

inﬂuential preacher,
speaker and writer in
Welsh or English in the
twentieth century, was
born in Cardiﬀ. He grew up
in Llangeitho and died in
March 1981.
In 1900 Kier Hardie was
nes
D. Martyn Lloyd -Jo
elected to Parliament for
Merthyr Tydﬁl, Britain’s ﬁrst
Labour (socialist) MP. More sombre is the
fact that 1913 was the peak year for coal
production in Wales. (Don’t ask a Welshman
to tell you what he thinks of the coal and
iron ‘industries’ in 2013.) The Anglican
d
Church was disestablished
in Wales in 1920, to be
the ‘Church in Wales’
rather than the ‘Church
of En
England’. The 1940
G
German bombing
of Pembroke Docks
ca
caused the largest
ﬁre in Britain since
Kier Hardie
the 1666 Great Fire of
Lon
London. Cardiﬀ was
dec
l as recently
tl
declared the capital of Wales
as 11955. My wife and I were living only
twen
twenty miles from Aberfan in 1966 when
a kno
known unstable slag heap engulfed a
fully occupied primary school. The anguish
and bitterness of that catastrophe is still an
issue in the Valleys.17 The Welsh language

Big Pit , National Coal Museum, Blaenafon
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Act of 1967 gave limited recognition of
Welsh as a legal language, but equal
status with English came only in 1992,
and a referendum in 1997 led to a Welsh
Assembly elected and sitting by 1999.

y Trindodwyr, Tyndale House, Dorset
Road, London. I leave you to translate the
name of the publisher. This is the ﬁrst fruits
of the labour of TBS to respond to the
present need for the Bishop Morgan Bible
to be retained, available, and in use. Y Beibl
Cymraeg Newydd of 1988 (BFBS) seemed
to replace the Morgan Bible at an alarming
rate in Wales, despite widespread concerns
as to the accuracy of that translation. With
the ‘Revised New Welsh Bible’ of March
2004 the diﬀerences went further, and then
came the beibl.net/project in 2011. In open
distinction from the literary qualities of the
Bishop Morgan Bible, and most editions of
the next four hundred years, this is much
more colloquial. From this internet version
‘The Gospel of Mark’ has been printed.
Our TBS (CFT) Gospel according to Mark of
2012 is thus very timely, and the Society is
committed to completing the whole Bible
in due course, as mentioned in the Editorial
Report on page 10.
People ask, ‘Does this textual stuﬀ really
matter?’‘Did these old guys know what
they were doing or why?’ In Welsh we have
a pretty clear answer in the Journal of the
Historical Society of the Church in Wales
#17, October 1967, in an article by Gwilym
Jones entitled ‘The Welsh Psalter of 1567’
(page 56). In this the author says
It has been observed that Salesbury
favoured literal translation in his
rendering of the New Testament: he calls
it word-for-word translation “air yn ei
gylydd”. No word in the original is to be
left untranslated, and any word added to
the original is to be clearly indicated.
This is a stunningly precise description of
formal equivalence translation, learned
from the 1560 Geneva Bible, and well
before 1604!19
Folks say also ‘But they can all read English
anyway, can’t they?’ Several days ago
(January 2013) my wife and I were talking
with a mature Christian lady; she was

Through this breathless rush I hear your
cry ‘what about the churches now?’ The
Reformation in Wales, reliably sound
Bibles—in Welsh and in English—and a
lively Nonconformity, was fruitful into the
nineteenth century. It is my own opinion
that the 1904/05 movement, though it
ﬁlled chapels and spoke of thousands of
conversions, marked (but did not begin) a
serious and general departure from robust
Reformation preaching, church and private
spirituality. Be that as it may, not many
serious Christians in Wales would dispute
that the industrial decline from 1913
to 2013 is very closely paralleled by the
spiritual. There are churches and meetings
of all the known denominations (and nondenominations) in Wales, North to South.
Within reformed and evangelical circles you
will ﬁnd some ministry to delight in, serious
evangelism and mission concern, but there
also you will ﬁnd some underlying ‘tide
gone out’ sadness, and fervent prayerful
crying for the rending of the heavens and
revival renewed with mighty and eﬀectual
Bible-based preaching. It seems to echo
an 1841 tribute from a Church of England
clergyman to the Welsh Methodist and
‘strict high Calvinist’, John Elias, on his
burial: ‘To-day, June 15, was buried the
greatest preacher in Wales, and, perhaps,
the greatest in the kingdom. May the Lord
have mercy upon his church, and favour her
again with such a minister as Elias was, like a
ﬂaming seraph in the pulpit’.18

TBS concerns
I have before me at my desk YR EFENGYL YN
ÔL MARC (the Gospel according to Mark)
published in 2012 by Cymdeithas Feiblaidd
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been apostle of Kent by his preaching to the king and
people of that part of Britain, but Celtic Aidan from
Connaught was more rightly apostle of the English.
Lindisfarne was right in the attack line of foraging Vikings
across the North Sea, and suﬀered heavily.
7. John Foxe, Foxe’s Book of Martyrs, 8 vols. (London: R. B.
Seeley and W. Burnside, 1838), 7.26. A later descendant of
the Bishop, poet Ted Hughes, wrote an eight-page poem
entitled The Martyrdom of Bishop Farrar.
8. Caesar in his The Gallic Wars (Gallic = Celtic) expressed
astonishment at his enemies’ oratorical majesty and
power of memory.
9. This is now a National Trust property, and worth a visit.
Penmachno is also the name of a delightful tune, worthy
alternative to Crimond for Psalm 23.
10. Walton’s London Polyglot Bible of 1657 incorporates
Chevallier’s translation from Syriac into Latin of the
Jerusalem Targum, the Latin version of the Targum of
Pseudo-Jonathan on the Pentateuch, and corrections
of Jonathan’s Targum on Joshua, Judges, Kings, Isaiah,
Jeremiah, Ezekiel and the minor prophets.
11. I have no skill to make comparisons, but the accounts
that I read of the sweet exactness of the language make
me wish that I had those skills, recalling Dr. Lloyd-Jones
leaning over his pulpit with ‘I wish you had the Welsh, I
could tell it far better’.
12. Mark 3.17.
13. Thomas Jones of Shrewsbury issued what could be
called ‘pirate’ editions of the Welsh Bible and prayer book
in the late seventeenth or early eighteenth century
14. The Scriptures Concord: Or, a Catechisme Compiled
Out of the Words of Scripture Wherein Is the Summe of
the Way of Salvation, and Spiritual Things Compared with
Spiritual. Vavasor Powell (1617–1670) London: printed for
Nath. Crouch, in Exchange-Ally, over against the Royal
Exchange in Cornhill.
15. ‘Bible’, The Welsh Academy Encyclopaedia of Wales
(Cardiﬀ, Wales: University of Cardiﬀ Press, 2008), pp. 63ﬀ.
16. The little trains used to carry slate from the mines to
the coast. These are now a part of the north Wales tourist
industry.
17. A coal slag heap—a huge pile of debris material
produced as part of the coal mining operations around
Aberfan—was located near a primary school. On an
October morning in 1966, at a time when the school
was full of children and teachers, the heap, weakened by
winter rain, collapsed, burying the school and killing 116
children and 28 teachers.
18. ‘John Elias’, Wikipedia, en.wikipedia.org/wiki/John_
Elias, accessed 25 February 2013.
19. In the article there is also some referencing to Isaac
Thomas’s article ‘William Salesbury and his Testament’
(Cardiﬀ, Wales: University of Wales Press, 1967)/‘William
Salesbury a’i Destament’ (Caerdydd, Cymru: Gwasg
Prifysgol Cymru, 1967.
20. Quoted in David Ross, Wales: history of a nation (New
Lanark, Scotland: Geddes and Grosset, 2008), p 137.

ﬁnding it diﬃcult to settle in South Wales,
having moved from Anglesey. Sensible of
many blessed provisions, she nevertheless
so very sadly missed her Welsh language, at
every level from everyday conversation to
preaching. This is exactly where the Welsh
Bible story started. William Salesbury in his
preface to Bishop Morgan’s Welsh Bible of
1588, wrote,
Although it is much to be desired that
the inhabitants of the same Island should
be of the same speech and language, it
must be equally borne in mind, that to
eﬀect this end so much time and trouble is
required, that to be willing to suﬀer God’s
people to perish in the meantime from
hunger of His Word, were both barbarous
and cruel.20
It is a wonderful summary of all the Society’s
work—‘unwilling that God’s people should
suﬀer from hunger of His word in their own
tongue’.

Endnotes:
1. Throughout the article place names are generally
given in modern forms, sometimes only approximating
to the name, or place, of earlier times.
2. This is still so at the time of writing, and the only basis
for historical discussion anyway.
3. ‘Christian’ in this article referring to those who claim
Christ, but not necessarily to those who actually know
Him. I cannot qualify this term every time it is used; be
discerning.
4. Lloegyr—to the Welsh, Lloegyr was a foreign land with
a foreign populace, distinct from the lands and peoples
of the Cymry. The modern sign Loegr on the M4 (the
motorway that runs through Pontarddulais, South Wales,
to London) refers technically to England, essentially ‘not
Welsh’.
5. Reports, mainly from Tacitus, diﬀer slightly as to the
severity of the actions of Gnaeus Julius Agricola against
the island of Mona (Anglesey). However, it is known
that in AD 60 his predecessor, Suetonius Paulinus, was
ﬁghting against this stronghold of Celts but was called
to respond to the Boudiccan rebellion, and thus failed
to conquer the Druids and Ordovices in Wales. Eighteen
years later Agricola went in to ﬁnish the task. In doing
so, he ensured that the inhabitants would never again
attempt to disdain the might of Rome: as Tacitus wrote
‘the tribe was all but exterminated’ (Agricola 18).
6. Augustine (of Canterbury, not Hippo) may well have
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Lognes Bible
Exhibition
November 2012
By John Cook

W

e were much indebted
to our satnav, which gott
us to Nogent-sur-Marne
e
and then to Lognes, where the
exhibition was being held. Nogent
nt
has similar problems to London,
in that it is choked with traﬃc
lly
throughout the day and especially
d tto
so in rush hour. At 7.00am the road
Lognes was very busy and we had a little
trouble ﬁnding the Centrexx
Exhibition Hall, but everything
hing
else went well. I managed to
persuade the man organising
ing
the exhibition to provide
electricity and we used a
laptop to send emails and to
record sales.

appreciated
and we could have sold many more
calendars, especially French, had we
had them. A pastor from
fr
Eastern Europe
made la
large purchases
of ccalendars on
bot
both days, and
also bought Polish
New Testaments,
and Ukrainian and
Russ
Russian Bibles.
He rrequested ﬁfty
copi
copies of the Words
of Lif
Life Calendars in
Frenc
French, Russian, Polish,
Serbi
Serbian, Hungarian and
Ukrai
Ukrainian but we were
not ab
able to supply his
comp
complete order. Many of

It was slow to begin with
on Monday but got much
ed,
busier as the day progressed,
n
and likewise it was busy on
the Tuesday. The calendarss
e
which we took to the Bible
h
exhibition were very much
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those who left it late to buy
calendars on the Tuesday
were disappointed.
We left copies of the leaﬂets
concerning the French Bible
revision where they could
be easily taken. In addition,
any person coming to the
stand who showed an
interest in the work was
oﬀered a copy of the French
publication La Parole que
donna le Seigneur (The Lord
Gave the Word).
There was some interest by
another man in the Polish
New Testaments. He said
that they were diﬃcult to
obtain in France, and he
took one of the Society’s catalogues
with a view to ordering a large quantity.
He said he would come back later and
take those that we had available, but he
did not return.

a Christian and was now a student at
the Institute Biblique de Nogent. Many
students and pastors came to the stand,
including one who was very shortsighted and who had to hold the Bible in
the Biblical languages close to his face in
order to read it.

We sold an Original Languages Bible
to a young man from Burkina Faso. He
had been a Muslim, but had become

Considering the number of Arab people
from North Africa that
there are in France,
surprisingly we did not
sell much in Arabic.
A Christian friend
from Algeria refused
calendars in Arabic for
personal reasons: often
they are pressured by
Islamists because they
are Christians.
All the people with
whom we had dealings
were very friendly and
could not have been
more helpful. Attached
herewith are some
photographs showing
the TBS stand.
37

Trinitarian Bible Society – Quarterly Record

The Word of God
Among All Nations
Although certain phrases and expressions used in these letters may not be doctrinally
accurate or in correct English, we reproduce the letters essentially as received, knowing
that the Lord is using His Word to the glory of His Name and the furtherance of His
Kingdom as the Scriptures are distributed among the nations of the world.

school as they go to university or begin
employment. The pupils who received
them were from a variety of backgrounds,
both churched and non-churched and
many received them gladly. It is our prayer
that for some of them the Bible which they
received might become a guide as they
embark upon the next stage of their lives.
We pray that these Bibles will not merely
rest on bookshelves, but that they will be
read and that they will open the minds of
young people to the living Word of God.
I enclose a photograph of some of the
pupils receiving their Bibles. Only that Day
will reveal the impact of this gift which you
have given and I would like to express my
grateful thanks. May God bless you.
grat

EEurope
FFrom a school in Holywood,
Co Down, Northern Ireland
C
I wish
w to take this opportunity to
thank you for the gift of Bibles which you
supplied for distribution to our pupils. My
colleagues and I distributed the Bibles
prayerfully to our Year 14 pupils in the
week before Christmas. We chose that
year group because they will leave school
in May 2013 and, in many ways, will be
cut adrift from the support of home and

FFrom
ro a church in Co Antrim,
Northern
Ireland
No
As mentioned last week during our
telephone conversation I would be
tele
grateful if you could please forward
gra
to us two of the Classic Reference
Bibles for Learning Prize students. As
Bib
mentioned we had ordered a Royal
me
Ruby by mistake and in the interim
Ru
there has been another child who
th
has completed the verses. About the
ha
Distributing Bibles to Year 14 students
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we were able to meet and encourage
them. About 20 or so are meeting each
the
Friday in term time. We do value your
Frid
prayers for all the work we are engaged
pra
in, and would particularly request that
you remember us as we prepare for
yo
Holiday Bible Clubs. Thank you again for
Ho
your fellowship. We do appreciate you
yo
standing with us in prayer, that we might
sta
know the Lord’s power and enabling as
kn
we seek to continue in the work He has
w
given us to do.
gi

FFrom London, England

Sabbath School Learning Prize Fund in Northern Ireland

A couple of years ago, a friend of mine was
preaching in Leicester Square. A man was
standing shouting at him. It was not certain,
from his tone, that he was hostile. He
sounded Russian. I shouted, ‘Where are you
from, sir?’ He replied, ‘Lithuania.’ I had a copy
of your Lithuanian Gospel according to Mark
and took it from my bag and oﬀered it to
him. He took it, clutched it to his chest with
eight ﬁngers and one thumb and put his
other thumb up to me to express approval.
He then hurried oﬀ in the direction of
Chinatown. Your material is used and I, for
one, would not have a literature ministry
without it, as I share your view of giving the
Word of God alone and rarely give anything
that is not pure Scripture.

extra Royal Ruby Bible: we will be using it,
therefore if you don’t mind we will hold
onto it for future use.

From Hertfordshire, England
Our programme of school visits over the
autumn term continued well and we
are so thankful to the Lord for our ready
acceptance and freedom in so many places.
Besides leading two or three assemblies
almost every day, a couple of times during
the term we were asked to visit classes or
year groups to speak about our faith and
what the Scriptures teach. These occasions
allowed us to explain in greater depth what
we believe and how through God’s Word,
we made it our own. A number of times
during the term, we have been able to give
a testimony to teachers and children and
to help some who have experienced trying
circumstances. We keep praying that the
Lord will use the testimony of His love and
grace, for His Own glory.

From a Bible college in Ware, Herts.,
England
I’ve taken the photo of the Hebrew class at
g with their Hebrew Bibles.
our college

In October we were greatly heartened
when we received an email from a
Christian head teacher that a number of
children, to whom we had given Jubilee
Bibles, had asked that he start up a Bible
Club, for them to learn more about the
Scriptures. On our visit in November,

rew
Students studying the Heb
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more than that it also brings the Word of
God into their homes. These calendars are
so nice, so professionally done; we have
enjoyed them for many years. We use them
for our students in two Bible schools, one
in Iasi, Romania, and the other one in a
small village outside of Iasi. Our students
were eager to take them and expressed
their gratitude. At the same time, I give
some to members of my family who
are not saved in an attempt to expose
them to the powerful Word of God. One
never knows what can have an impact in
someone else’s life. And whenever we have
an opportunity to oﬀer one to unbelieving
neighbours, or people we come in contact
with it’s a privilege to know that we
are partnering with you and fulﬁll our
responsibility to our great and powerful
God. God bless your ministry and everyone
God
in it.
iinvolved
nvo

From West Yorkshire, England
Once again, our good Lord is enabling me
to send this quarter’s donation of £500
for the General Fund. I confess to always
thinking that it just won’t be possible to
send it before the end of the month but
the Lord has always proved me wrong.
I certainly ought to be more trusting by
now. Hoping that all of you at the Society
know the Lord’s blessing and guidance in
this wonderful ministry of getting His Word
to all peoples of His world, as Christ told us
would happen before His return.

FFrom an English ministry to
Ukraine
U
Please ﬁnd attached a picture taken
Pl
in Ukraine
U
this past

FFrom
ro Romania
SSince
in the very beginning we wish you
a 22013 year blessed by God. I work as
professor
p
ro
within the university. The wall
ccalendars
a
you sent us every year are really
u
s
useful
for the evangelization in our city. I
sspread
p
the calendars in the Agricultural
SSciences
c
University, Animal Science and
V
e
Veterinary
Medicine Faculties and also to
colleagues from other universities in the
co
city. By the help
city
of God and with
your goodwill
we bring joy to
these people and
pray for their
salvation. They
really appreciate
the calendars;
they are glad
with the end
of the year to

Calendar distribution in Ukraine

January,
J
d
during
i
the calendar distribution. Just oﬀ for a
3-week visit, to celebrate 20 years of our
organisation coming into existence and
working with our brothers and sisters
in the Zolotonosha District. Should be a
great time of fellowship and praising God
together, for all we have seen Him do. To
God be the Glory.

FFrom Iasi, Romania

Romanian universityy
irr
lecturers with their
arr
Words of Life Calendar

I tthank God for your wonderful
ministry which brings people joy but
40
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receive our visit and a new calendar for the
upcoming year. We admit that, without
your support, we would not succeed in
fulﬁlling their needs and expectations.
Therefore, we pray God to bless you in
your ministry and in your families. May He
strengthen you during the diﬃcult times
we pass through and may we meet each
others in the presence of our Saviour.

From Cahul, Moldova
Greetings in the name of our
Saviour Jesus Christ and please
receive our warm greetings.

From Brasov, Romania
I hope you are well. I would like to say that
I had received the eight thousand 2013
TBS calendars in good condition. This is
very much appreciated because I don’t
get other calendars

Holiday calendar
distribution in Romania

apart from you. Many
thanks again for your great
g
help
p and now
I am going to start
distribution. May
the Lord bless you
and keep you.

FFrom
Budapest,
B
Hungary
H
We send a
W
picture attached that
Scriptures for the
elderly in Hungary
was made when we
gave Bibles and calendars
to elderly people in a
twilight home.
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First of all we want to thank you for the
calendars that we have received from Iasi,
Romania. The calendars from TBS are a
good tool for the gospel. The Lord helped
us in crossing the border into Republic
of Moldova with the calendars so we
give thanks for this. Along the years TBS
calendars are a good testimony in Cahul
town. First priority where we distribute
them are all the oﬃces in the town, that
is Police department,
p
, town hall which is a
big building with
bi
many oﬃces,
m
aand
n people
ffrom
ro diﬀerent
go there
vvillages
i
with
w
i diﬀerent
problems.
Then
p
r
wee have the
w
main
m
a clinic and
tthe
he hospital, that
ttakes
ak a lot of time
aand
nd calendars
because
we
b
e
distributed not only to the doctors and
nurses but to patients as well. Then we
have universities and two colleges and six
schools. This year a brother
scho
ffrom
fr
om Ukraine asked me to
help
h
elp him with calendars so a
box
b
ox went to him where he is:
tthey
he speak Romanian and all
receive it with joy.
vvillagers
ill
TTBS
B calendars are not only
ffor
o the south of Moldova but
goo also in at least three areas
g
Orac ,Caracui, Balti, etc.
O
Every year we go in Cahul
Ev
calendars, and we have quite
prison with cale
a good response from them. I do not have
time to tell you everything about the work
with calendars, but we want to thank you.
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The Bibles have been put to good use,
placed around the sanctuary so that
people can readily use them during
worship. I have encouraged anyone who
had need of a Bible to please take one
to keep. One of our older members was
thrilled to be able to have a Bible that he
could read for himself. Praise God!

Africa
A
FFrom Kenya
Warm greetings in the wonderful
W
n
name
of our Lord Jesus Christ. I
hereby write to let you know that the
gift of Bibles which your organisation sent
to us arrived safely. Many people get saved
but take a long time before they purchase
their own Bibles simply because Bibles
are quite costly and some of the people
depend on casual jobs and life is too costly.
I therefore on behalf of the whole church
sincerely thank you because those who
have already gotten saved and are unable
to purchase their own Bibles will get free,
and as their pastor I will show them
em how to
study and read them. We also
do house-to-house visitations
and evangelise in the nearby
villages and will be very happy
if we could get tracts in Gikuyu
and Kalenjin languages so
we can distribute them to our
people nearby. Many people
in our area are obsessed with
drunkenness, immorality and
drugs. Pray for us as we reach
many to know Christ. We are
also very grateful for the Golden
Thoughts though many church
ey
members do not get them as they
are few. Thanks a lot and we prayy
d
that Trinitarian Bible Society will spread
the word to many people in preparation of
Christ’s coming.

The great joy has been in seeing the
congregation grow in their understanding
of the Bible and applying its teachings to
their lives.

From Zimbabwe
We are distributing Ndebele Bibles
in Zimbabwe. Many thanks from the
folks here.

Ndebele Bibles in Zimbabwe

From East Africa
I gave the two boxes of Bibles to the little
widow who carried boxes of Bibles to the
internally displaced persons (IDPs) during
the Post Election Violence in early 2008.
Remember those stories? The diﬀerence
it made in the camps, from depression to
faith and hope and cleaner talking. From
moaning throughout the night to sleep.
This time the church where she worships
has about ﬁfty people who are IDPs who

From Eldoret, Kenya
I would like to thank you for the precious
gift of Bibles that was given to our church.
The congregation was stunned! They
could not believe that these Bibles had
been given to them. I had to explain a few
times that these Bibles were a gift.
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stay there, and the
pastor has to try and
get food for them. These
are the hopeless IDPs,
still unsettled all these
years. She has just now
sent me a text message
by telephone (mobile)
in the pure abbreviated
forms which texters use;
perhaps your editor will
see ﬁt to use it as it is in
your quarterly!!! Quite a
ﬂavour!
Surely u did something
good about bibles. in
church now lunch hour
each and everybody is very happy who
is having bible; the remaining 16 surely
are annoyed and I have told them 2 be
patient I will talk 2 u to see how we can
help them. they have told me that even
now we are ready 2 give u busfare 2
travel. they say that when pastor preach
and say each to open verse in bible we
are ashamed and we need bibles cause,
they say those people who have bibles
there is now a big change and its very
true. u done something good 2 them
cause they say is more than food and
everything. mine was to say pls if u can
sort yr people just help them what u
can cause I have seen something Lord
have done from u 2 this people and one
has written a letter just 2 thank u and
has given it 2 me to bring for u the day I
will come back.

SScriptures
Script
Scr
cript
ipture
ures ffor
or Ind
Indian
ian or
orphans
phans
h

Really it’s a blessing for me to receive
packets every year. Though it cost a lot
of money you have been showing your
love towards me. The packets which you
have been sending are very helpful in our
ministry. We distributed all these Scriptures
to our church believers and friends. They
felt happy by receiving these Scriptures.
It’s a great pleasure to me to distribute all
these Scriptures by being a part of this
service. We are sending a photo of orphan
children’s home. Please pray for them. We
request you to send me Grace and Truth
(the Little Book). Thanking you and may
God bless you for this great work.

The Americas
From Maine, USA

India
I

I simply wanted to express
gratitude to God for discovering
your ministry. I have spent the last 8
weeks taking time to research the issues
around the texts of scripture and the
accuracy of the AV. I have come to better
respect the AV as the ‘standard’ English

FFrom Pithapuram, S. India
P
Please
accept my greetings in the
name of Lord Jesus Christ. I thank
na
you so much for your help year after year.
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text that is relevant for all English speaking
peoples. Your online resources have been
indispensable in my learning. I also wanted
to express my complete satisfaction
with the quality of your Bibles. I recently
purchased a Windsor Text and Westminster
Reference. I now have two vitally important
resources for ministry as a pastor. The
Windsor text is my ‘mobile’ Bible as I travel
and minister. And the Westminster is my
primary study version. May God continue
to bless your work around the globe.

From the USA
Today I received the KJV reference pocket
Bible (smallest) published by TBS Bibles.
After a long search on secular stores and
other famous Christian stores for real
pocket size Bibles my search brought me to
the Bibles published by you. And I am very
pleased with the Bible. Your commitment
to provide the Authorized Version in its
most usable format and at an economical
rate, when there is an onslaught of modern
versions, is very much appreciated. May
God bless your service to God and man. PS:
Before coming to your website
I was very wary of the modern
versions because of doubts they
create with their footnotes over
textual integrity. Your articles
on why to use the Authorized
Version have been very
informative to me. Thanks.

Posters on the New York City underground

From New York City, NY,
USA
While on holiday in New York,
I saw these posters on the
subway—their underground—
and thought you might be
interested to see the witness
they give.

From Brazil
With prayer and under the
guidance of the Holy Spirit we
are reaching souls in hospitals and inside
business here in Brazil. God bless your
ministry.

Hospital patient reading the Word of Life
H
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